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Das Ende des Getreidemonopols Seif 8Ut)

(Scfwei^cr auf Steifen

,x\ihift fafj id) in ®enua in einem

Steftaurant unrreit oom 23aljnt)nf. To

roäljt ftdj ein §err mit biet ©epärf

nnb jroei grauen t)eran. fta) erlernte

iu itjin fogletctj ben Sdjroeijer; ba§

gormat iäufdbt ntdjt. 2Bic fid) nun ber

Sdjtwetjer mit bem ttalientfdjen SîclU

net berftänbigt, mid id) 5)tr mitteilen.

©cfiroeijer; |>ee! ©ie. Lei .^e,

garçon i"

SMIner: ?.?.?"
gragejeietjen).

Sdjtoetjer: Vino uub due $aft
gräm!"

Méditer: Due caffè latte?"
Sd))ncijer: fgä, no, Äflft gräm, ober

FEIDMÜHLE A.C. KUNSTSEID

(bàê ©efidjt ein ja, si, minetroäge due Äafi latte unb

ebe na vino."
Méditer: Vino bianco o nero?"
Sdjroetjer: 3Baê Sîero, niente nero,

voglio vino rosso."
Seltner: Allora, desidera Chianti?'
Sdjroetjer: Niente Desidera, aber

Chianti?"
Seltner: Dunque, due caffè latte

ed un fiasco di Chianti!"
Scrjtoetger: Si, si, si, si, jel?t f>cit

er'ë änblidj fapiert, ba Soli." »urti

FABRIKRDRSGHACH (SCHWEIZ)

13

Zîclf RUH

Schweizer auf Reisen

Glinst sas; ich in Genna in cincm

Restaurant unweit vom Bahnhof. Da

lvälzt sich cin 5err niit viel Gepäck

und zwei Franen heran. Jch erkenne

in ihni sogleich den Schweizer" das

Format täuscht nicht. Wie sich uuu dcr

Schweizer mit dem italienischen Kellner

verständigt, will ich Dir mitteilen.

Schwerer: >>e! Sie Lei 5c,

ZSicoN I"

Kellner: ???"
Fragezeichen).

Schmcizcr: Vino und clue Kafi
gräm!"

Kellner: vue caiiè latte?"
Schweizer: Hä, nc», Kafi gräm, vder

kkMWNlkz.v.KlI»I8I8k!ll

(das t'icsicht cin ja, si, miuetiväge ciue Kafi latte und

ebc na vino."
Kellner: Vino bianco o riero?"
Schiveizer: Was Nerv, niente riero,

voglio vino rosso."
Kellner: ^Ilora, clesiäera Lkianti?'
Schiveizer: diente Oesiclera, aber

dkianti?"
Kellner: Ounque, 6ue cakkè latte

eck un fiasco äi Lnianti!"
Schiveizer: 8i, si, si, si, jetzt häl

er's Midlich kapiert, dä Löli." »um
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